
L a v d o n . 
(Po navadnim pravopisu.) 

-•-^ilnsko leto naša armada 
Dolj na Ogerskim leži, 
Alj nobeden Belga grida 
Se lotiti upal ni» 

Lavdon sam je serčin možki, 
Terdno sklepat' je začel 9 
De bo Turkam v svoji vojski 
Mesto Beligrad odvzel. 

Dosti polka, vso priprdvo 
Hitro skupaj spravil j e , 
Tje čez Donavo in Savo 
V Turško berž prepeljal se. 

Tam šotorje je postavil 
In ukopat' se pusti. 
Kadar je že vse priprdvil, 
Gl^te.' kaj na-zddnje sfr i . 

K bdšetu in poglavdrju 
Ldvdon pošlje v Beligradj 
Prašal ga in ogovarjal 
Z lepo njemu mesto dat \ 

»Ce ga s silo — pravi — vzamem, 
"Vam gorje bo vsim takrat . 
Kar li koli živ'ga najdem 
Vse bom vkdzal pokončat.« — 

Ldvdon zdaj odgovor prejme, 
De se Turk podal ne bo — 
Zdaj pa v Belgrad streljat' jdme, 
De je slišat' blo strašno. 

Tiirke zdaj so pozdravljdli 
Le z gorečmi bombami^ 
Dosti hiš so tam požgali, 
De jih moč precenit' ni. 

Tiirki pa bander' kervavo 
'z mesta kažejo na t6 , 
Kažejo mertvaško glilvo, 
Znamnje Ldvdonu dajo. 

Tak' so med sabo sklenili. 
Vsi črno biti raj ' raertvij — 
Zmeraj bomo se branili, 
Dokler bo kaj v nas kervi. 

Ldvdon zadnikrat zdaj mesto 
Tiidi s silo vzet' veli , 
Naši jeli va-nj so vre t i . 
Nič nazaj jih ne derži. 

Turki pa so se poskrili. 
Gre v terdnjavo jih nar več . 
Tis te , ki so se branili, 
Liivdon dene vse pod meč. 

Od prestrdšniga streljanja 
Vse po tabrih že gor i , 
Padla je na kup boštajna, 
Tiirki so obupali. 

So pokorni se storili, 
Z Lavdonam se pogode. 
De prostost so zadobili 
Vsi možiiki in žene. 

Kar njih blaga je in dndrjev 
Smejo vzeti vse sabo, 
Kar pa turškiga je Carja, 
To pa našiga zdaj bo. 

Lavdon. 
(Po novo nasvetovanim pravopisu,) 

J l ^ d n s k o leto naša armdda 
Dolj na Ogerskim leži, 
Alj nobeden Belga grdda 
Se lotiti upov ni. 

Ldvdon sam je serčin moški, 
Terdno sklepat' j e začev, 
De bo Turkam v soji vojski 
Mesto Belgrad oduzev. 

Dosti polka, vso perprdvo 
Hitro skiipej spravu j e , 
Tje čez Donavo in Savo 
V Turško berž prcpeljov se. 

Tam šotorje je postivu 
In ukopat' se pusti. 
Kadar je že vse perpravu, 
Glejte! kaj na-zddnje stri. 

K bdšetu in poglavarju 
Ldvdon pošlje v Beligrad, 
Prdšov ga in ogovdrjov 
Z Ičpo njemu mesto dat\ 

v 
»Ce ga s silo — pravi — vzdmem, 
Vam gorje bo vsim takrat. 
Kar li koli živ'ga ndjdem 
Vse bom vkdzav pokončat'.« — 

Ldvdon zdej odgovor prejme, 
De se Tiirk poddv ne bo — 
Zdej pa v Belgrad streljat' jdme, 
De je slišat' blo strašno« 

Turke zdej so pozdravljdli 
. Le z gorečmi bombami, 
Dosti hiš so tam požgdii, 
De jih moč precenit' ni. 

Turki pa bander' kervdvo 
'z mesta kdžejo na t o , 
Kdžejo mertvaško gldvo, 
Zndmnje Ldvdonu dajo. 

Tok' so med seboj sklenili, 
Vsi črno biti raj ' mertvi 5 — 
Zmerej bomo se branili, 
Dokler bo kej v nas kervi. 

Ldvdon zadnikrat zdej mesto 
Tudi s silo vzet' veli, 
Ndši jeli va-nj so vre t i , 
Nič nazdj jih ne derži. 

Tiirki pa so se poskrili, 
Gre v terdnjavo jih nar več , — 
Tis te , ki so se branili, 
Ldvdon dene vse pod meč. 

Od prestrdšniga streljanja 
Vse po tdbrih že gor i . 
Padla je na kup boštajna, 
Tiirki so obupali. 

So pokorni se storili, 
Z Ldvdonam se pogode, 
De prostost so zadobili 
Vsi možaki in žene. 

Kar njih blaga je in dndrjev 
Smejo vzeti vse seboj, 
Kar pa tiirškiga je Carja, 
To pa aašiga zdej bo. 
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Vil pesmi, vzeti iz ^s lovenskih pesem kra jn -
s k i ^ a n a r o d a " podamo bravcam en izgled priporoče
nima pravopisa. Castito vredništvo nam je zavolj pre
velike šparovnosti le en kratik izgled dovolilo; torej se 
v njem ne najdejo popolnama vsi razločki novig^a pravo
pisa, postavim: m i s u , d o v ž n o s t , okrog^u namest 
m i s e l , d o l ž n o s t , o k r o g e l ; kdej Qemal83 namest 
k d a j ; za kej (̂ fiir etvv^as) namest za k a j ; ne j r a j i 
p r i d e j o (̂ sie mu^en lieber kommen) namest: naj r a j i 
p r i d e j o ; on j e dobi l toko p r i l o ž n o s t (so fand er 
die Geleg^enheit} namest: on j e dobi l t a k o p r i l o ž 
n o s t i. t. d. 

Vse je vtem izgledu tako pisano, koker s l o v n i c a 
ali g r a m a t i k a g-ovor i t i in b r a t i veleva; in kdor 
je do sedaj po vladmali (reg^eljcahj slovnice govoril in 
bral, bo tudi po tem pravopisu r a v n o t ako govoril in 
bral; kdor je pa le po č e r k a h , ali pa po i z r e k i 
svojg;a k r a j a bral, bo po tem pravopisu brez vsili 
vladin, ravno tako brati zamogel, koker omikani g"o-
vore, ali koker slovnica brati uči. 

Ob enim se iz tega izgleda tudi vidi, kteri de so 
nar r o d o v i t n i š i r a z l o č k i , po kterih se ta pravopis 
od navadniga loči, namreč: de se g l a g o l i in njim 
enake i m e n a in p r i l o g i namest I vselej z g l a s n i 
cami pišejo, s kterimi se navadno izrečejo, ali s 
kterimi jih slovnica izrekovati veleva; in d r u g i , de se 
predlog" v, kteriga na Slovenskim, saj, kolikor mi 
vemo, naj bo že sam, ali z drug^imi besedami sostav-
Ijen, v prostim govoru povsod in vselej koker ti^ ni
koli pa po šegi nekterih drugih narodov kakor f izre
čemo, vselej tudi s čerko u piše; zunej, če pred njim 
kaka glasnica stoji, s ktero se z n a v dvojoglasnico 
povzeti, ali pa tudi zunej te pergoje: če pevska mera, 
(Versmass), ktera veči prostost v izreki zahteva, v 
(̂ Q namest u imeti hoče; koker je bilo v razlagi tega 
pravopisa v 13. listu „Novic" rečeno. Ravno zato je 
pa tudi po tem pravopisu, koker se vsak bravec lahko 
prepriča, posebno pevec (motrine^ veliko ložej brati, ko
ker po navadnim, ker so po njem vsi i? ali u ravno 
tako pisani, koker jih pevska mera isrečene imeti hoče. 

H koncu tega zapomina se pristavimo, kar smo že 
v poprejnim sostavku rekli, de mu pa nočemo in ne-
moremo, in nimamo oblasti, koga k temu pravopisu 
jBiliti; in sej nimamo tudi od tod nobeniga dobička pri
čakovati; tega pak se iz rodoljuba ne moremo zderžati, 
de bi ga vsim, kteri niso preveč v staro zaljubljeni, 
močno ne priporočevali, ker smo po l a s t n i s k u š n j i 
— po kteri ga za-se že 18 let rabimo — tolikanj od 
njega l a h k o t e in k o r i s t n o s t i prepričani. ^—Kako 
lahko bi po tem pravopisu zlasti pr i p r o s t i b r a v c i 
brali, ker bi v njem vse tako pisano najdli, koker brati 
g r e ! — kako lahko bi se oni tudi po njem o m i k a n e 
i z r e k e navadili, ker bi vedili, de je vse ravno tako 
pisano, koker omikana ali slovniška (gramatiška) izreka 
tirja I —kako lahko bi bilo zlasti u č e n j e b r a n j a z a 
u č e n c e , in koliko časa bi se pri njih uku prišparalo, 
ker bi se jim nič vladin in snem za branje ne bilo učiti 
treba! — kako prijet in bi bil ta pravopis tudi za p t u j c e , 
in kako lahko bi po branju našiga jezika na t a n j k o 
n a v a d i l i , ker bi vse po vladinah slovenske izreke pi
sano najdili! — kako polajšano bi bilo tudi za nas 
učenje d r u g i h s l o v a n s k i h j e z i k o v ali s l o v i l 
fDialecte), če bi tudi d r u g i s l o v a n s k i n a r o d i po 
tem pravopisu pisati hotli! — zakaj čeravno bi nam 
to utegnil kdo v neskromnost (^Unbescheidenheit} pri
soditi — ne le n a s , ampak tudi n a s e b r a t e , d r u g e 
j s l o v a n s k e n a r o d e , kolikanj v pisanju od navadne 
izreke odstopijo, smo pri razlagi imenovaniga pravopisa 
v očeh imeli. — Opustimo ponavljati v«e d r u g e r a z 
ume koristnosti, ktere nam od sedajniga pravopisa od
stopiti svetjejo, ker smo jih že v poprejnim razlogu 

dosti široko —pa, kakor se sedaj prepričamo, za nekte-
r e , vunder še pretesno — naznanili. Le to prosimo ̂  de 
bi tisti bravci, kterim se ta reč vunder p r e v d a r k a 
v r e d n a zdi, poprejni sostavik, ker je bil zavolj pre-
dolgosti v Novicah tolikrat in v tako majhne oddelke 
razdeljen, še enkrat zaporedama prebrati, in se od 
vsili razumov v njih s k u p n o s t i prepričati hotli. 

Na odgovor in smešnico častitiga gospoda Pod-
l i p s k i g a pa smo mislili, de bi nam ne bilo treba, se 
veliko odgovarjati, ker je pazn im b r a v c a m že tako 
lohka razvidno, de so nas ta p i s a v e c napčno zastopili. 
V smešn i c i (̂ k̂teri rodovitne pevske domišlije (^Phan-
tasie) nemoremo odreči) je k r i v a mise l p o d s t a v l j e 
na , koker de bi bilo po našim pravopisu tako pisati, 
k a k o r se govo r i . Kje najdejo gospod P o d l i p s k i v 
našim pravopisu to vladino: P i š i t a k o , k a k o r g o 
v o r i š , ali po svoj im k r a j u z a v i j a š ? — Ali nismo 
veliko več na ravnost rekli, de, ko bi vsak tako pi
sal , koker govori, bi kmalo r a v n o t o l i k o p r a v o 
p i s o v imeli, k o l i k o r p i s a v c o v ? Ali nismo veliko 
več to Y pervo vladino postavili: P i š i t a k o , k o k e r 
slovnica g o v o r i t i ali b r a t i v e l e v a ? — S l o v 
nica namreč zamore nar bolj razsoditi, k t e r a zmed 
raznih izrek je duhu j e z i k a primerjena; ktera sploh-
n a , ktera p o s e b n a ; in ktera zmed enako s p l o h n i h 
ali p o s e b n i h je zakonam l epo g l a s j a nar bolj prikladna. 
Ce tedaj tako izrekujemo in beremo, kakor s l o v n i c a 
določi, bomo prav govorili in brali, in če tako tudi 
p i š e m o , bo vse nasprotje v pisanju in govorjenju, ia 
vsa l a ž n j i v o s t p r a v o p i s a nehala. — 

Ravno tako ne moremo zapopasti, kako gospod pi
savec v svojim drugim odgovoru, v 20. listu „ N o v i c , ' ' 
od nas misliti zamorejo, de mi le Gorensko i z r e k o 
priporočamo? — Kje se najde kaj t a c i g a v našim 
sostavku? — Ali morebiti s l o v n i c a , ktero mi za vod
nico spoznamo, le Go r e n s k o i z r e k o nasledovati ve
leva? Ce smo v izgled nektere besede vpeljali, ktere 
»se na G o r e n s k i m l e p o g l a s n e j i izrekjejo, kakor 
drugod: ali se sme od tod že skleniti, de Gorensko iz
reko sploh za lepoglasneji imamo, koker Dolensko ali 
Notrajnsko? Veliko več tukaj očitno sposnamo, de, če 
smo ravno na Gorenskim rojeni, D o l e n s k o in No
t r a j n s k o izreko sploh za l e p o g l a s n e j i imamo, 
kakor G o r e n s k o , in de slovnica po resnici sodi, če 
v več rečeh Dolensko ali Notrajnsko izreko za vladino 
stavi. Iz tega se pa še ne izhaja, de bi Gorenska iz
reka nič s p r e d k o v , in Dolenska ali Notrajuska n i č 
n a p a k ne imela. Zakaj koker v n a t u r s k i h r e č e h 
nikjer ne vidimo v s i h p o p o l n o s t s k u p e j , t. j . na 
enim edinstvu Qndividuum) ali pa plemenu, ampak 
pri enih rečeh v e č , pri drugih m a n j , n o b e n e pa, 
ktera bi b r e z v e a k e popolnosti bila (̂ ker bi pa sicer 
biti ne zaslužila}: ravno tako je tudi v zadevku si o v i je 
a l i j e z i k a , kjer v nekterih slovilih v e č , v drugih 
m a n j , n o b e n i g a pa b r e s v s i g a l e p o g l a s j a ne 
najdemo, ker bi pa sicer preterd bil, in se ga ptujci, 
kteri so mečjiga navajeni, clo učiti ne mogli. Po tem 
takim ima tudi G o r e n s k o s l o v i l o , če ravno je sploh 
terji, kakor Dolensko ali Notrajnsko, vunder nektere 
p o s e b n e l e p o g l a s n e j i i z r e k e . Slovnica pa, ktera 
l e p o t e j e z i k a nar bolj poznati mora, iz raznih izrek 
tiste, ktere so l e p o g l a s n e j i , izvoli; če ji morebiti 
v e l i k o v e č i v s o l j n o s t kake izreke, kteri se zoper-
etaviti ne more v bran ne stoji. Ce je to res, kar emo 
do sedaj rekli, tako ima po tem takim tudi D o l e n s k a 
izreka svo je t e r d o b e , kterih se slovnica ogniti 
želi. In med takšne terdobe štejemo po pravici ta g r o b i 
ali Poljski /, in ravno tako tudi ta m e h k i Z, kadar 
po izreki posebnih krajev n a m e s t i s a m o g l a s n i c 
stoji. Zakaj popolnama gotovo j e , de je po zakonih 
lepoglaaja tudi nar t e r j i s a m o g l a s n i c a u sama na 
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sebi meč j i , koker n a r m e č j i so^lasnica. Po pravici 
tedaj ravna slovnica, de končni Z pri glag-olih in ena
kih imenih po n a v a d n i in sp lohn i i z r e k i S l o v e n -
cov le kakor^g-lasnico ali dvo jog- l a sn ico izreko-
vati veleva, Ce pa gosp, P o d l i p s k i m u končni / pri 
g'lag'olih, postavim: s i m m i s l i l , t e r d i l , s p o l n i l i . t. d. 
zlasti iz krotkih ust zaslišan, tako močno dopade, jim 
aicer to veselje radi privošimo, tode tanjši čutilo lepo-
^lasja jim moramo v tem oziru odreči. Zraven teg^a 
jih moramo tudi opomniti, de naj povsod e n a k o sodijo, 
in ne pozabijo, de tudi s a m o g : l a s n i c e prijetniši glas 
imajo, kadar jih krotkejsi usta izrečejo. De bi pa zavolj 
tega kak jezik že zopern bil, kteri konec besedi večkrat 
soglasnice ima, moramo za prenagljen sklep spoznati, 
ker po zakonih umos lovn ig -a Qogisch} s k l e p a še 
ni vse z o p e r n o , kar je manj lep o g l a s n o . Tudi naš 
jezik se po vsoljni izreki v veliko besedah ne le na 
eno, ampak tudi na dve ali do tri soglasnice konca, 
pcstavim: p e r t , k r e p o s t , b e r s t , pa zavoljo tega 
še ne sasluži za zoperniga ali terdoglasniga spoznan 
biti. — 

kar pa resničnost pravopisa zadene, se ona po 
naši misli ne sme soditi po i z r e k i p o s a m e sn ih k ra 
j e v , ampak po i z r e k i , ktero s l o v n i c a določi. Dokler 
}se tedaj drug^ači p i š e , koker slovnica izrekvati ali 
brati veleva, j e , in ostane pisanje zmiraj l a ž nj iv o, 
naj bo tudi več krajev, kjer se enako izrekje.— 

Zavoljo predolgosti govorjenja opustimo vse drugo, 
postavim, od mnogih Greskih in Latinskih slo vil, od 
kterih poslednjih nam C i c e r o n sam več izgledov donese, 
in lepoglasniši izreke namesti terjih priporoča, postavim 
A si a e namesti A s i a s , g r a m m a t i c a e namest g r a m -
m a t i c e s etc.; ravno tako tudi od izgleda mnogih dru
gih Slovanov: D a l m a t i n c o v , S l a v o n c o v , Rag:u-
z a n o v in S e r b o v , kteri po svoji mečji izreki tudi 
pišejo, postavim, namesti: j e s t s im b i l , v id i l , ime l 
nn j e s a m bio , v i d i o , imao i. t. d. Le ene reči še 
ne moremo zamolčati, namreč de se nam je nekoliko 
ptujobodno zdelo, de g'osp. P o d l i p s k i konec svojiga 
odgovora p r e d a b c e d n o vo j sko opominjajo, rekoč, 
de nam 1*0 zoperniki kakor načarano očitajo, in de ima
mo po izgledu drugih Slovanov več imenitnišiga g-ledati 
in delati. Pred vsim tukaj prašamo: Ali je pravopis 
t a k o ma lo imenitna reč? Ali se ne izhajajo od pa-
metnig-a pravopisa za b r a v c e in p i s a v c e , za do
m a č e u č e n c e in p t u j e , in če bi se tudi s v e t teg-a 
pravopisa, t. j . njeg-a t r e t j a v l a d i n a nasledovati 
hotla, tudi za j e z i k sam nar imenitniši k o r i s t i ? Ali 
ni pravopis v k l a d in s t a l o (Fundament) v s e p i s -
m a r i j e (Litteratur) , in ali ni ravno sedaj nar boljši 
doba za njeg'a p o p r a v o , ker imamo še malo pismarije 

— zakaj za g-otovo i m a m o , in če bi nas tudi kdo 
za prederzne obsodil, s v o b o d n o i z r e č e m o : de, kdor 
se bo tega pravopisa navadil, bo d r u ž i c a s t u d i l , in 
branje bukev, v njem pisanih, mu bo zoperno; — daljej 
ker ravno sedaj p i s a v c i od vsih plati na noge stopajo, 
ker se nov b e s e d i v n i k dela, bukve za šo lo in u-
m e t n i j e pišejo, g r a j a n s k e p r a v i c e (̂ das biirger-
liche Recht} prestavljajo i. t. d. Ali bi ne bilo veliko 
te ž e j i , pravopis, ceni pameten, p o z n e j e spremeniti? 
Ali ne vidimo N e m c o v , de svoj pravopis, ker mu 
skladnosti manjka, še dan današnji, ker je veliko te-
žeji, popravljajo? (Sieh Grimms Grammatik — Macher: 
Pastoral-Heilkunde u. s. w.} in ali niso pred majhnim 
časam I l i r c i in Cehi in So rb i (^Lausitzer") in z njimi 
tudi mi svoj slovopis (Alphabet} spremenili? — D r u g i č , 
ali je mar vsako nasprotno pomenkovanje, vsaka od-
rekljiva beseda, ali zopergovor že v o j s k a ? — Ce je 
to, tako je tudi s m e š n i c a in o d g o v o r gosp. P o d 
li p s ki g-a. — Ali je mogoče, de se v rečeh, kjer 
i n a k e misli imamo, drugači zedinimo, kakor z na
s p r o t n i m p o m e n k v a n j e m in o d g o v a r j a n j e m ? — 
Ce pa n e v e d n i , ali taki ljudje, kteri so pajkam ena
ki, ki povsod le strupa išejo, kjer č b e l i c a med najde, 
tako pomenkovanje že za v o j s k o imajo, ali bomo le 
zavoljo njih, svoje morebiti dobre razvide v s k r i n j o 
zaperli, z d r u ž e n i m u i s k a n j u r e s n i c e , ktera mi
sl i in moči z e d i n i , in m e s t a in t e r d n j a v e z i d a , 
slovo dali! Nespametno bi bilo, zavolj takšnjih ljudi se 
tako imenitnih d o b i č k o v znebiti. — Se bolj pak se 
nam je za čud i j i vo zdelo, ta opomin sprejeti od gosp. 
P o d l i p s k i g - a , kteri s svojo s m e š n i c o še toliko niso 
počakati mogli, de bi bil imenovani sostavik od pravo
pisa p o p o l n a m a natisnjen, in de bi ga bili c e l i g a 
prebrati, in po v s i m n j e g a z a p o p a d k u razumeti 
zamog"li; — in vunder jim je bilo to z nar k r o t k e j s i 
b e s e d o , k i j e mog"oča, v zapominu zadnjiga oddelka 
rečeniga sostavka odgovorjeno. Sedaj pa, ko so že v 
drug"o ravno tako neprevdarjene r a z l o g e donesli, se 
nam je potrebno zdelo, jih posebej in po samim pre
soditi, in z bolj o č i t n o in r e s n o b n o besedo njih 
n e v e l j a v n o s t pokazati. Pa tudi tega odgovora, mi
slimo, še ne bo nobedin dobrovoljni za n e p r i j a z n o 
vo j sko obsodil. Stari Latinci so v pregovoru imeli: 
I n i m i c u s c a u s a e , a m i c u s p e r s o n a e , to je : zo-
p e r n i k p r a v d e , p r i j a t e l o s e b e : je bilo n j im to 
mogoče, bo li morebiti nam nemogoče? — In to, mi
slimo, nam bodo tudi častiti gosp. P o d l i p s k i , kteri, 
če ravno so naš zopernik v pravdi {y pravopisu) bodo 
vunder, kakor upamo, rajši p r i j a t e l , ko pa s o v r a ž 
nik n a š e osebe ostali, z r a d o s t j o poterditi bla
govolili. — r. 
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